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Pa capóna
Paroles A. Bretz-Héritier, musique Guy Courtine

CD 23

Pa capóna
1. Éj-oun l'an ky'oun mô en gôrdze :

chóoua... Chóouq é vyelé tsôoujé, é

vyou papêe, é ouivró, é mijon é é

bé'tchyé...

Réfrin
Are, i chervé a rin dé che plindré chën

féré câkyé tsçpja.
T'a potétré rijon, vouardin a ouinga
di Chavyejqn é di Chavyejqn-né.
Pô fou kyé vëndrqn démqn, nójéfó""
pa capóna !Nójéfó°"pa capóna

2. L'é-t-e pa ënpôrtin dévouardq chin

kyé l'an fé é j-anchyan Prin ó

patouè : l'are dabo nyoun mé' kyé
charé parla ó veretàbló patouè dé

Chavyeje.

3. L'é pâ mé' i mema tsçouja :

maoueroujamin, ipatouè che dépêe.

I fa'" ó té choqua en parlin, ma
acheb'en en n-écrijin é èn tsantin.

Ne pas renoncer
1. Les uns n'ont qu'un mot en bouche:

sauvegarder... Sauvegarder
les vieux objets, les vieux papiers,
les livres, les maisons et les

animaux...

Refrain
Alors, il ne sert à rien de se plaindre
sans faire quelque chose.

Tu as peut-être raison, gardons la langue

des Saviésans et des Saviésannes.

Pour ceux qui viendront demain, il ne

faut pas renoncer! Il ne faut pas
renoncer!

2. N'est-il pas important de conserver

ce qu'ont fait les anciens?
Prends le patois: il n'y aura bientôt

plus personne qui saura parler
le véritable patois de Savièse.

3. Ce n'est plus la même chose:

malheureusement, le patois se perd. Il
faut le sauver en parlant, mais aussi

en écrivant et en chantant.

Patois de Savièse. Interprété par Guy Courtine. Enregistrement Bretz-Héritier,
2004.

Pour découvrir des photos prises lors de la Fête du Patois
à Séez/Bourg St Maurice, www.fotosportidea.it
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